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ВСТУП
Проблема перекладу в будь-якій сфері професійної діяльності є актуальною на всіх етапах інтеграційних процесів розвитку суспільства. Міжнаціональне спілкування, крос-культурні комунікації, розширення освітніх такультурних зв’язків, розвиток туристичного бізнесу вимагають адекватностірозуміння й тлумачення специфічної термінологічної лексики. Усе це покладає відповідальність на перекладачів, які є, образно кажучи, трансферною ланкою між мовою оригіналу та мовою реципієнта. 
Робота присвячена вивченню перекладу туристичної рекламної продукції (на матеріалі туристичних атракцій Львова та Львівської області), що пов’язано із сучасними перекладознавчими розвідками в межах функціонального аналізу тексту. Різний ступінь розгортання інформації в комунікативному просторі української та англійської мов впливає на обсяг тексту перекладу. 
Актуальність роботи зумовлена загальним інтересом сучасного перекладознавства до лексико-семантичних та прагматичних аспектів перекладу, які є визначальними в процесі відтворення інформації. Вивчення особливостей відтворення такої інформації сприяє оптимізації функціонування міжкультурної комунікації в межах простору міжнародного туризму, а також надає перекладачу практичні рекомендації для пошуку адекватного перекладацького рішення, спрямованого на мінімізацію втрат у відтворенні домислюваних смислів. Окрім того, робота є однією з перших, де мовою джерела (оригінального тексту) є українська.
Мета дослідження полягає у встановленні основних закономірностей відтворення інформації у перекладі текстів україномовного туристичного дискурсу.
Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: 

· уточнити поняття текст та дискурс;

· диференціювати поняття туристичний дискурс та дискурс реклами;
· визначити основні труднощі, з якими має справу перекладач у процесі відтворення інформації для потреб туристичної сфери;
· виявити основні типи перекладацьких трансформацій, які використовуються у перекладах сфери туризму;
· дослідити особливості перекладу гастрономічних назв у меню Львівських ресторанів.
Об'єктом роботи є тексти сучасногоукраїномовного туристичного дискурсу, які аналізуються з точки зору структури, семантики, тематичного розподілу.
Предметом дослідження є структурно-семантичні особливості номінацій українськомовної лексичної системи туризму та лексико-граматичні трансформації їхніх відповідників в англійській мові.
Матеріалом роботи слугували двомовні тексти туристичних путівників, меню ресторанів, барів та кнайп м. Львова, книга «Львів сакральний / TheLvivSacral», автор:Ю. Николишин, Англо-український словник термінів сфери туризму, автори М. П. Мальська, Н. О. Микитенко, А. М. Котловський.
Для розв’язання поставлених завдань використовувалися наступніметоди та прийоми: дескриптивний метод; вивчення та аналіз перекладацьких трансформацій; також був використаний метод дослідження, об’єднавший в собі дефініційний і контекстуальні види аналізу, компонентний аналіз семантичної структури термінологічних та лексичних одиниць одиниць, зіставно-типологічний метод, який надає змогу визначити спільні закономірності й відмінності мовних і мовленнєвих засобів вираження в українській та англійській мовах.
Обсяг і структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновку та списку використаних джерел.Загальний обсяг наукової праці складає 31 сторінка. У списку використаних джерел зазначено 17 найменувань, із них 2 припадає на джерела ілюстративного матеріалу.
Ключові слова: дискурс, путівник, реклама, переклад, перекладацька трансформація.
РОЗДІЛ І ОСОБЛИВОСТІ СУЧАСНОГО ТУРИСТИЧНОГО ДИСКУРСУ
1.1. Особливості рекламногота туристичного дискурсів
У контексті міжкультурної комунікації особливу роль відіграють національно-специфічні особливості мовної картини світу, а також співвідношеннянаціональної самосвідомості і мови. Саме в туризмі відбуваєтьсязіткнення і взаємодія різних культур. Крім цього, моватуризму характеризується своєю індивідуальною неповторністю,оскільки тут переплітаються кілька жанрів і стилів, внаслідок чогонам необхідно визначити, що являє собою поняття«туристичний дискурс». Туристичний дискурс передбачаєкомунікацію людей, які знаходяться в різних соціальних і мовнихгрупах, але при цьому комуніканти мають чітке уявлення прожанрові особливості туристичного дискурсу, а також про способи обмінуінформацією.

Так само, варто відзначити, що туристичний дискурс має розмовнийстиль, який дає можливість досягти приватності, близького спілкування, і більш того, включає в себе міжкультурнукомунікацію, тому туристичні тексти представляють певну,своєрідну середу, де культивуються і відображаються сформувані уявлення і образи, що стосуються національного характеру різнихнародів.
Одним з центральних напрямків сучасної лінгвістики є дискурсивні дослідження. Дискурс називають "зануреним в життя" текстом, що вивчається разом з тими "формами життя", які формують його: інтерв'ю, репортажі, наукові теорії, соціальні події, конференції, бесіди з друзями тощо. Саме тому дискурс слід досліджувати в прагматично-ситуативному, в ментальному та інших контекстах. 
На сучасному етапі розвитку лінгвістики між дослідниками немає спільної думки, що повинно вважатися дискурсом. Так, Б. Палек відзначає, що дискурс – це "одиниця більш високого рівня, ніж речення ... твір мовлення" [11, 244]. Якщо О.М. Мороховський визначає дискурс як "послідовність взаємопов’язаних висловлювань" [15, 5], то В.О. Звегінцев розуміє дискурс як "два або декілька речень, які знаходяться одне з одним у змістовому зв’язку" [12, 170]. Заслуговує на увагу також і визначення, яке дає Т.Кияк. На його думку, дискурс – це "будь-який текст (або частина тексту), в якому є ознаки одного й того ж конкретного мотиву" [14, 163]. Існують й інші визначення дискурсу. Дискурс, за В.Г. Борботько, – це текст, але такий, який складається з комунікативних одиниць мови – речень та їх об’єднань у більші єдності, які знаходяться у безперервному смисловому зв’язку, що дозволяє сприймати його як єдине утворення. В.Г. Борботько підкреслює той факт, що текст як мовний матеріал не завжди являє собою зв’язне мовлення, тобто дискурс. Текст – загальніше поняття, ніж дискурс. Дискурс завжди є текстом, але зворотнє твердження – неправильне. Не будь-який текст є дискурсом [8, 81]. 
Соціологічний підхід передбачає дослідження дискурсу в плані особливостей сприйняття його окремими прошарками суспільства, представниками професійних колективів та етнічних груп. Як стверджує Г.Г. Почепцов, "дискурс – це вже не суто лінгвістична структура, а соціолінгвістична. Він має відповідати нормам мовної ситуації, комунікативної ситуації та соціальної ситуації. Дискурс – це мовна дійсність, яку покладено на соціальні координати" [16, 99]. При соціологічному підході увага приділяється явищам лінгвістичної варіативності, що обумовлені соціальними факторами (клас, стать, етнічний тип). Функціонування та варіативність мови в реальному житті зумовили вивчення різних соціальних типів дискурсу – професійних: медичних, технічних, театральних, академічних, юридичних, політичних, ділових тощо; гендерних: жіночих та чоловічих; вікових: дитячих, молодіжних; етнічних: негритянських, латиноамериканських ( в англомовному континуумі) тощо. Проникнення дискурс-аналізу в лінгвістику сприяло підвищенню її статусу в ієрархії наукових дисциплін. Результатом дискурсивного етапу досліджень став той факт, що вивчення дискурсу як поєднання вербального та невербального у комунікації призвело до більш тісної взаємодії лінгвістики з багатьма антропоорієнтованими дисциплінами, сприяло проникненню лінгвістичної інформації в інші галузі знань [13, 11]. Дискурс-аналіз як метод, принцип, самостійна дисципліна, відкрита для інших галузей знань, увібрав у себе загальну спрямованість дослідження на багатогранне, комплексне вивчення такого складного багатомірного феномена, як дискурс. 
Кожен із підходів, безперечно, сприяє всебічному аналізу, опису і осмисленню соціолінгвістичного феномена дискурсу, який все більше набуває міждисциплінарного статусу і стає об’єктом новітніх теоретичних напрямків та наукових дисциплін – теорії дискурсу, дискурс-аналізу, дискурсивної лінгвістики.

Грунтуючись на те, що сам термін «дискурс» полісемічний, і ми неможемо дати точне визначення цьому поняттю, необхідно особливо виділитиі те, що його типологія так само неоднозначна.Так, наприклад, Г.М. Яворська класифікує дискурси виходячи з:сфери функціонування (науковий дискурс, політичний дискурс),ситуації спілкування (телефонні розмови, екзаменаційний діалог),принципів будови повідомлення (наративний дискурс), прагматичнихцілей (інструкції, закони, дидактичний дискурс) та ін [8].


В.І. Карасік ж, в свою чергу, виділяє два основних типидискурсу: персональний (особистісно-орієнтований) іінституційний. У першому випадку мовець виступає як особистість увсьому багатстві свого внутрішнього світу, у другому випадку – якпредставник певного соціального інституту.В.І. Карасік виділяє наступні види інституційного дискурсу:політичний, дипломатичний, адміністративний, юридичний,військовий, педагогічний, релігійний, містичний, медичний,ділової, рекламний, спортивний, науковий, сценічний, масово-інформаційний.


Інституційний дискурс, на думку В.І. Карасика, «єспеціалізований клішований різновид спілкування між людьми,які можуть не знати один одного, але повинні спілкуватися відповідно з нормами даного соціуму»[10].

Так як туристичний дискурс (далі ТД) орієнтований наінформування масового читача, то він може бути віднесений до масово-інформаційного статусно-орієнтованого інституційного дискурсу [1].

Особливість ТД (туристичного дискурсу) полягає в обмеженійсфері застосування (сфера туризму). У дискурсі, пов'язаним зі сфероютуризму, такими суспільними інститутами є:

• туроператори, які розробляють тури;

• турфірми, які пропонують послуги в сфері туризму;

• авіакомпанії, транспортні підприємства, які здійснюютьперевезення туристів;

• рекламні агентства, які просувають турпродукти;

• організації, видавництва, які розробляють і публікуютьрекламно-інформаційні матеріали для туристів і ін.

Вивчення даного виду дискурсу як лінгвістичного феноменапередбачає звернення до визначення «туристичний».

За даними етимологічного словника української мови «туризм» – термін, що не має коренів і витоків в українській мові, прийшов з французької мови:«туризм,турист,туристичний – р.туризм, бр.туризм, п.turyzm, turystyka,ч. turismus, turistika,слц. turizmus, turistika,вл. turizm, болг. myрйзъм,м.схв.турйзам, слн. turizem; фр. tourism виводитьсявідангл.tourism«туризм»,похідноговід tour «здійснюватиподорож,гастрольнупоїздку, екскурсію»,пов'язаногоз tour«подорож, поїздка»,джерелом якого є фр.tour «прогулянка,подорож»[ЕТСУМ (5): 769].
Незважаючи на те, що людина почалаподорожувати тисячоліття назад, слово «турист» з'явилося лише до кінця18 століття в Англії [17] а у Франції перше його згадка датується 1816 роком. Згідно тлумаченнясловника української мови туризм –«Подорожі, які здійснюються за певними маршрутами по своїй країні або за кордоном; поєднують відпочинок з пізнавальною метою, у ряді випадків мають елементи спорту. Туризм — одне з джерел пізнання людиною світу. Він виховує почуття патріотизму, любові до рідної природи, до героїчного минулого народу (Літ. Укр., 20.XII 1968, 4); Туризм сьогодні — улюблений відпочинок молоді (Знання.., 10, 1967, 15); Чудовим засобом оздоровлення і загартування організму є туризм, основою якого в тривалі екскурсії і походи в найрізноманітніших природних умовах (Метод. викл. анат.., 1955, 81); Екскурсійний туризм; Міжнародний туризм; Лижний туризм. [53(10), 326.]
Похідними іменника «туризм» є прикметники«туристський» і «туристичний», які в даний момент єпредметом жвавих дискусій серед професіоналів. Суперечки виникають,коли мова йдеться про використання цих прикметників в функції детермінантів при термінах «дискурс», «текст», «жанр».

Фахівці з теорії української мови стверджують, що кожне з цих слів має різну лексичну сполучуваність. Туристичний — це той, який стосується визначеної сфери людської діяльності — туризму: туристична карта, туристичний центр, туристична фірма, туристичне агентство, туристичний довідник, туристичний журнал, туристичне бюро, туристичнй похід. Наприклад: Мандруючи по туристичній карті, вийшли спочатку на малі регіональні, а потім уже й на басейнові — загальноазовські — інтереси (з газ.). Вживання слова туристський передбачає сполучуваність із назвами певних реалій життя туристів: туристська база, туристський маршрут, туристський поїзд, туристська група, туристський візит, туристський автобус, туристське спорядження, туристська путівка, туристська станція, туристський намет, туристський сезон. Такі словосполучення досить поширені у друкованих виданнях: Щоб забезпечити мандрівників усім необхідним, ведеться широке будівництво туристських баз, готелів, мотелів, кемпінгів (з газ.). Треба розмежовувати поняття: туристичний похід і туристський похід, туристична подорож і туристська подорож. Туристичний похід і туристична подорож позначають передбачені, визначені і заплановані туризмом маршрути, наприклад: Фірма «Гамалія» пропонує Вам здійснити надзвичайну туристичну подорож до Німеччини, Франції, Італії та інших країн Європи (з газ.). Туристський похід і туристська подорож — це похід і подорож туристів, пор.: Група студентів п’ятого курсу Інституту міжнародних відносин нинішнього літа реалізувала свої творчі задуми в туристському поході по території західного регіону України (з журн.)[Коць Тетяна ел рес http://kulturamovy.univ.kiev.ua/].
В цілому відзначається, що відмінність між цими словами в різних мовах не є істотною.
1.2Перекладацькі трансформації як ефективний засіб досягнення адекватності перекладу туристичного дискурсу

Трансформації є невід’ємною частиною перекладацької діяльності. Актуальним також є питання використання перекладацьких трансформацій в текстах різних функціональних стилів мови. При перекладі текстів різних функціональних стилів перевага надається різним типам трансформацій, а тому доречним є проведення дослідження, метою якого є виявлення тих трансформацій, що є найбільш часто вживаними та характерними для текстів певного функціонального стилю мови. 
Як відомо, головною метою перекладу є досягнення адекватності. Тому основне завдання перекладача полягає втому, щоб вміло вжити необхідні перекладацькі трансформації для того, щоб текст перекладу якнайточніше передавав всю інформацію, що міститься в тексті оригіналу, дотримуючись відповідних норм мови перекладу. 
Проблема перекладацьких трансформацій розглядалася багатьма вченими-лінгвістами, які пропонували своє визначення цього поняття, але всі вони збігалися у думці, що перекладацькі трансформації є невід’ємною частиною процесу перекладу та без їх використання неможливо надати адекватний переклад будь-якого тексту. Так, наприклад, на думку Р. К. Мін’яр-Белоручевого, “трансформація – основа більшості прийомів перекладу. Вона полягає у зміні формальних (лексичні та граматичні трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, що призначена для передання” [5, с. 201]. Я. І. Рецкер визначає трансформації як “прийоми логічного мислення, за допомогою яких ми розкриваємо значення слова іноземної мови у контексті та знаходимо його відповідність у мові перекладу, що не збігається із словниковою” [6, с. 216]. В. Н. Коміссаров вважає, що “відношення між відрізком оригіналу та відповідним відрізком перекладу можна представити як перетворення (трансформацію) першого у другий за певними правилами” [2, с. 164]. За С. Є. Максімовим, переклад полягає в тому, що перекладач має відтворити надану інформацію так повно, наскільки можливо. Але цього можна досягнути, лише застосувавши певні структурні або семантичні зміни. Ці зміни, які є наслідком лексичних та граматичних розбіжностей в мовах, називаються трансформаціями в перекладі [4]. 
О. Л. Семенов визначає трансформацію як “міжмовні перетворення з метою досягнення еквівалентності текстів оригіналу та перекладу (з метою збереження функціонального впливу повідом – лення)” [7, с. 68-69]. Переклад не може бути абсолютним аналогом оригіналу, а це означає, що головне завдання перекладача полягає в тому, щоб створити текст максимально наближений до оригіналу з точки зору семантики, структури та потенційного впливу на користувача цього перекладу. Основна проблема міститься втому, що між мовами оригіналу та перекладу не завжди можна знайти мовні паралелі – семантичні та структурні аналоги: однакові моделі речень чи словосполучень, повний збіг семантичних значень слів тощо. Саме тут перекладач має застосовувати перекладацькі трансформації. 
Латишев Л. К. називає три основні причини використання перекладацьких трансформацій: 1) розходження в системах мов оригіналу та перекладу (в одній з мов може бути відсутня категорія, властива іншій мові; всередині однієї і тієї ж категорії членування різняться; зіставні лінгвістичні категорії не цілком співпадають за обсягом значення); 2) розходження норм в мовах тексту перекладу та тексту оригіналу (з порушенням норми ми стикаємось у тому випадку, коли суть висловлювання зрозуміла, однак викликає уявлення про невірність мови (нормативні відхилення)); 3) незбіг узусу, діючого в середовищі носіїв мов оригі – налу та перекладу (узус – правила ситуативного використання мови; відображає мовні звички та традиції даного мовного колективу) [3]. Взагалі, трансформації, які використовуються під час перекладу, слід розглядати “з одного боку, як перефразовування тексту оригіналу засобами іншої мови, а з іншого – як адаптацію тексту перекладу до умов сприйняття повідом – лення одержувачем перекладу” [7, с. 69]. 
В залежності від характеру одиниць мови оригіналу перекладацькі трансформації поділяються на стилістичні, морфологічні, синтаксичні, семантичні, лексичні та граматичні. Суть стилістичних трансформацій міститься у зміні стилістичного забарвлення одиниці, що перекладається. Морфологічні трансформації являють собою заміну однієї частини мови на одну чи на кілька інших частин мови. Семантичні трансформації здійснюються на основі різноманітних причинно-наслідкових зв’язків, що існують між елементами тих ситуацій, що описуються. Лексичні трансформації становлять собою відхилення від прямих словникових відповідників та виникають, головним чином, тому, що об’єм значень лексичних одиниць вихідної та перекладної мов не співпадає.
Граматичні трансформації полягають у перетворенні структури речення у процесі перекладу згідно з нормами мови перекладу. Проведене дослідження уможливило виявити підходи деяких науковців до визначення типів трансформацій. Так, О. Л. Семенов виділяє лексичні (диференціація, конкретизація та генералізація значення, змістове розгалуження, анто – німічний переклад, описовий переклад), граматичні (заміни, зміна порядку слів, словосполучень, речень тощо), семантичні (генералізація, конкретизація, дода – вання, пропуски) та стилістичні (компенсація та адаптація перекладу) типи трансформацій [7]. 
На думку В. Н. Комісарова, перекладацькі трансформації в залежності від характеру перетворень поділяються на лексичні (перекладацька транскрипція, транслітерація та перекладацьке калькування), граматичні (дослівний переклад, розчленування речень, об’єднання речень та граматичні заміни) та лексико-граматичні (прийом антонімічного перекладу, прийом описового перекладу та прийом компенсації) [2]. 
Бархударов Л. С. виокремлює наступні перекладацькі трансформації: граматичні, серед яких перестановки, заміни, опущення та додавання; лексичні заміни (конкретизація та генералізація) та комплексні лексико-граматичні заміни (антонімічний переклад) [1]. 
Відомий український перекладознавець С. Є. Максімов до перекладацьких трансформацій відносить лексичні та семантичні (генералізація, диференціація, конкретизація, смисловий розвиток, антонімічний переклад, компенсація та повна перестановка сегментів тексту), а також граматичні (переміщення, тобто зміна порядку слів та словосполучень, граматичні заміни, додавання та пропуски) трансформації [4]. 
Стосовно визначень інших прийомів перекладацьких трансформацій можна сказати, що вони збігаються з попередніми авторами. Предметом нашого дослідження стали граматичні трансформації, що використовуються при перекладі текстів різних функціональних стилів. Під граматичними трансформаціями розуміють “вид перекладацьких перетворень, що полягають у заміні в процесі перекладу граматичних форм і структур одиниць вихідної мови формально нееквівалентними формами та структурами мови перекладу при збереженні змістовної відповідності між ними” [7, с. 72]. 
Ми виявили, що в наш час існує багато підходів щодо класифікації граматичних трансформацій. Російський вчений-лінгвіста Бархударов Леонід Степанович всі види граматичних трансформацій, що здійснюються при перекладі, звів до чотирьох елементарних типів, а саме: 1) перестановки (зміна розташування мовних елементів в тексті перекладу порівняно з текстом оригі – налу, тобто слів, словосполучень, частин складного речення); 2) заміни (заміна форми слова, частин мови, членів речення, синтаксичні заміни в складному реченні, простого речення на складне, складного речення на просте, підрядного речення головним, головного речення підрядним, сурядності на підрядність, підрядності на сурядність, сполучникового типу зв’язку на безсполучниковий, безсполучникового типу зв’язку на сполучниковий); 3) додавання (відновлення при перекладі випущених в мові оригіналу “доречних слів”); 4) опущення (випу – щення тих чи інших “зайвих слів” під час перекладу) [1]. 
Переклад є складною справою саме через цей складний комплексний характер перекладацьких трансформацій. Адекватності перекладу можна досягнути саме завдяки вмілому використанню перекладацьких трансформацій, в тому числі й граматичних.

РОЗДІЛ ІІ. АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ МАТЕРІАЛІВ ТУРИСТИЧНИХ АТРАКЦІЙ ТА ТЕРМІНІВ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА АНГЛІЙСЬКУ 
2.1 Особливості перекладу термінів, власних назв та культурем (на матеріалі путівників м. Львова та Львівської обл.)
У Розділі 2.1 спробуємо дослідити безпосередньо використання перекладацьких трансформацій на матеріалі путівників Львова.

З розвитком туризму до Львова всебільше і більше прибувають іноземці. Відповідно, щоб вони змогли доторкнутися до нашої культури, звичаїв, середовища створюються відповідні переклади вулиць, атракцій і т.д. Перекладачі користуються різними прийомами перекладу, щоб читач краще розумів, де він перебуває і куди йому далі йти. 

Одні з таких прийомів це транскрипція і транслітерація. Вони допомагають фонетично та побуквенно відтворити графічні одиниці. Оскільки фонетичні і графічні системи мов суттєво відрізняються, передача форми слова мови-джерела на мові перекладу, як правило, завжди трохи умовна і приблизна. Зазвичай так перекладаютьсязапозичені слова.

Наприклад:

Фасад – переклад анг. facade / зовнішній, лицьовий бік будівлі, що звичайно виходить на вулицю. 

вікенд –пер. анг. weekend / останні дні тижня, вихідні дні

мотель –пер. анг. motel / готель, номери якого виходять дверима надвір та розміщені поруч із автостоянкою

шоп-тур –пер. анг. shop tour / туристична подорож за обраним маршрутом у певний термін з комерційною метою
Пивна ресторація «Кумпель» –пер. анг.Kumpel

хостел –пер. анг. hostel / тимчасове житло економ-класу для туристів, орієнтоване в основному на молодь, головна відмінність якого від готелю — плата за місце, а не за номер

паб –пер. анг. pub /заклад, у якому продаютьалкогольнінапої для вживання всередині або поза цим приміщенням

фестиваль –пер. анг. festival / масове святковедійство, що включає огляд чи демонстрацію досягнень у певних видах мистецтва
галерея "Дзига" –пер. анг.Dzyga
історико-архітектурна пам'ятка –пер. анг.historico-architecturalmonument /високохудожній архітектурний твір, збудований у минулі історичні періоди

фортифікації – пер. анг.fortification /зведення укріплень, оборонних споруд

туристична інфраструктура –пер. анг.tourism infrastructure сукупність шляхів сполучення та місць розміщення, транспортних засобів, комунікацій та різних установ, необхідних для стабільного функціонування туристичних комплексів
eкскурсія –пер. анг.excursion / поїздка або похід куди-небудь з метою відвідати, оглянути що-небудь
ресторація –пер. анг.restaurant /ресторан

вул. Університетська –пер. анг. Universytetska St.
Калькування

Як ми вже знаємо, калькування –це вид перекладацьких трансформацій. який використовується там, де транслітерація і транскрипція безсилі. Цей спосіб часто використовують при перекладі різного роду запозичень при міжкультурній комунікації. Також калькуванню піддаються терміни, широковживані слова і словосполучення. 

Наприклад:

пам’ятки садово-паркового мистецтва –пер. анг.monumentoflandscapeart/ найбільшвизначнітаціннізразкипарковогобудівництвазметоюохорониїхівикористаннявестетичних, виховних, наукових, природоохороннихтаоздоровчихцілях
закладхарчування –пер. анг.diningestablishment
Церква Свв. Апостолів Петра та Павла –пер. анг.Church of the Holy Apostles Peter and Paul 
дешевий рейс –пер. анг.budgetflight – пер. пол. tanilot
учасник туру –пер. анг.tourparticipant
міжнародні комунікації –пер. анг. internationalcommunication/ спілкування, передача інформації, що пов’язані з міжнародними відносинами

Фабрика повидла –пер. анг. JamFactory
заповідне урочище –пер. анг.protected tract / один з природних об'єктів та територійприродно-заповідного фонду
об’єкти природної та етнокультурної спадщини – пер. анг. natural and ethnocultural heritage asset 
Бернардинський собор і монастир – пер. анг.Bernardinechurchandmonastery
Львівський історичний музей – пер. анг. TheLvivHistoricalMuseum
природнийзаповідник – пер. анг.naturalreserveкатегорія природно-заповідного фонду, природоохоронна, науково-дослідна установа загальнодержавного значення
путівник – пер. анг.guide – друкованакнига, електронний чи аудіовізуальний довідник, присвячений якомусь місту, музею, туристичному місцю тощо.
собор св. Юра – пер. анг. St.YuraCathedral
архітектурнийансамбль – пер. ангarchitecturalensemble/гармонійнаєдністьпросторовоїкомпозиціїбудівель, інженернихспоруд, творівмонументальногоживопису,скульптуриісадово-парковогомистецтва
Калькування + транскрипція

При перекладі лексичних одиниць може використовуватись змішаний тип: калькування + транскрипція. Це допомагає зрозуміти зміст, але й при тому залишає автентичність.

Наприклад:

площа Митна – пер. анг. Mytna Square
площа св. Юра – пер. анг. St.Yura Square 
Глинянська вежа – пер. анг. Hlynyansʹkatower
пр. Свободи – Svobody Ave 
вул. Підвальна – пер. анг. PidvalnaSt
площа Ринок – RynokSquare
вул. Володимира Винниченка – переклад анг. Volodymyra Vynnychenka St 

площа Галицька – переклад анг. Halytska Square 

туроператор – пер. анг.tour operator / туристична установа, що займається організацією внутрішніх та міжнародних туристичних подорожей з різноманітним асортиментом послуг
розгалужена інфраструктура – пер. анг. diversifiedinfrastructure / сукупність споруд, будівель, систем і служб, необхідних для функціонування галузей матеріального виробництва та забезпечення умов життєдіяльності суспільства
Додавання та адаптація

При перекладі може виникнути ситуація, коли одним еквівалентом неможливо перетворити слова мови-джерела. Перекладачі вдаються до способу додавання в переклад лексичних елементів. При цьому дуже важливо зберегти зміст, дотримуючись усіх мовних норм

Наприклад:

школа Марії Магдалени – пер. анг.Schoolnamed after St. Mary Magdalene
музей Пінзеля – пер. анг. JohannGeorgPinselSculptureMuseum
Органнийзал – пер. анг. House of Organ and Chamber Music 

Щеоднимприйомомперекладувважаютьадаптацію. При такому перетворенні лексичні одиниці адаптуються до самого перекладу. Це зазвичай еквіваленти, які позначають ту чи іншу суспільну традицію (фразеологізми, сленги, уставлені фрази). 

Наприклад: 

генделик – пер. анг.ginmill/ невеличкийбар, де продаютьспиртні напоїта закуски

корчма – пер. анг.tavern – шинок, заїзд, де продавались спиртні напої
Перекладацькі трансформації допомагають створити адекватний матеріал. Як було вище зазначено, перекладацькі трансформації – це міжмовні перетворення з метою досягнення перекладацької еквівалентності. Завдяки цьому ми можемо вільно читати інформацію з путівника іншомовного походження.
У рамках цього розділу були наведені приклади трансформацій на матеріалі путівників Львова. Після завершення аналізу лексичних одиниць можна говорити про результати роботи. Враховуючи використання трьох путівників Львова, було обрано 100 одиницьпереклад, яких: 37% – це метод калькування, 34% – метод калькування + транскрипції, 24% – методитранскрипції і транслітерації та 5% – методи додавання та адаптації. З цього робимо висновок, що калькування – найпоширеніший спосіб перекладацьких трансформацій.
2.2.Особливості перекладу гастрономічних термінів з меню ресторанів м. Львова
 

В Розділі 2.2. була спроба знайти різноманітність і схожість перекладу гастрономічних термінів англійської, та українських мов, всі терміни взяті з меню львівських ресторанів. Ми досліджували 134 лексем та словосполучень.

У цій роботі ми дотримуємося класифікації В. Н. Комісарова, який враховує характер елементівмови-оригіналу, що дає змогу поділити трансформації на три види – граматичні, лексичні талексико-граматичні.
Дослідження перекладу текстів меню показало, що в багатьох ресторанах назви не перекладаються, апередаються шляхом описового перекладу, для того щоб текст меню міг викликати інтерес у читача і спонукати його спробувати страву. Іноді застосовують прийом локалізації.
Наприклад: 
“москалик”– перекладається як:herringwithpotatoes, herringwithpotatoes, а Н.Хобзей у своїй книзі “Лексикон львівський: поважно і на жарт” описує страву як вид риби – оселедець, маринований в оцті. [9 ,с. 368].
“цвібак «пан + пан»”–перекладався якbiscuitwithapplesauce, а Н.Хобзей у своїй книзі “Лексикон львівський: поважно і на жарт” описує страву як: бісквіт (Лучук) (м, ср, ст)бішкопт. [9 ,с. 605].
“генерал-губернатор” – як копчений бекон, перекладався якsmokedlard 
“найяснішийцісар” –warmsaladwithchicken
канапки під чарку «бачевського» – canapesforshotof «baczewski»
Дерун Косівський (свинина, перець болгарський,печериці, сир твердий) –DerunKosovo (pork, paprika, mushrooms, cheese)
Посиденьки на Пеньках (сало, огірки квашені, часник,цибуля) – Sittingonstump (bacon, pickledcucumbers, garlic, onion)
Також відоміприйоми такі як транскрибування, транслітерація та калькування. Причиною частотних використань транскрипцій або транслітерацій є бажання зберегти автентичність і колорит кухні, а особливості власне страви будуть зрозумілі за допомогою описів або перерахування інгредієнтів. Утім бувають випадки, коли інгредiєнти й опис можуть бути відсутні, що ускладнюe сприйняття назви страви, нічого не пояснює українському реціпієнту, однак перекладачем все одно використовується цей прийом.
Наприклад:
форшмак польський –polishvorschmak
львівська мізерія – lvivmiseria
мізеріяз помідором –tomatomiseria
борщокзвушками –borshchokwith "ears" 
деніс –denis / denis 
люля кебаб – lulakebab
карманадлик палацовий– karmanadlyk
лазанки по-львівськи –lvivlasanky
прошутто з грудки качки–prosciuttowithduckfilet
медовуха – medovuha
лейб та хана – leibandchanna
кайзервальд – kaiservald
пан кульчицький – mr. kulchytsky
козацька рада преміум – kozatskaradapremium
 козацька рада перцева – kozatskaradapepper
Гуакамоле з копченим лососем – Guacamolewithsmokedsalmon
Теплий лаваш с печеними баклажанами та домашнім сиром – WarmLavashwithroastedaubergineandcottagecheese . 
Банош з бринзою та білими грибами – BanoshwithBrynzacheeseandmushrooms
Десерт «Опера» (кавовий мус з шоколадним печивом та горіховим чіпсом) – Dessert «Opera» (coffeemoussewithchocolatebiscuitsandpeanutchips) 
Грушевий Тарт-Татен – Pear Tart-Taten
Торт Наполеон з карамельним соусом – Napoleoncakewithcaramelsauce
Штрудель з ванільним соусом – Strudelwithvanillasauce
Фокачо – fokacho
Фокачо з орегано –Fokachowithoregano
Одним з найбільш поширених прийомів при перекладі найменування страви є калькування. Під калькою ми розуміємо одиницю, створену шляхом запозичення структури елемента чужої мови із заміною його матеріального втілення засобами рідної мови.
Наприклад:
ЦілаДорадопеченавхосперізовочами – AwholeDoradobakedinJosperwithvegetables 
завиванцізкопитками – cutletswithkopytka
ФілеДорадозшпинатноюполентоюпідлимоннимсоусом – Doradofilletwithspinachpolentaandlemonsauce 
Запеченадорадозвяленимипомідорами–Bakeddoradowithsun-driedtomatoes
«Рібай» стейк– Rib-eyesteak 
Також одним з найбільш поширених прийомів при перекладі є прийом адаптації. Вона дозволяє модифікувати сенс оригіналу та виявляє протилежне значення. 
Наприклад:
наливковийсет– setofliqueurs
наливкакизилова– dogwoodliqueur
наливкамалинова – raspberryliqueur
наливка обліпихова – seaberryliquer
наливка ожинова – blackberry liqueur
наливка порічкова – red currant liqueur
наливка полунична – strawberry liqueur
наливка смородинова – blackcurrant liqueur
наливканагоробині – rowanbitter
Особливі труднощі при перекладі становлять назви страв, доповнені описами. У певні назви вказують лише головні інгредієнти страви, інгредієнти також можуть перераховуватися в дужках. Ці описи можуть бути доповнені текстом, що вихваляє вишуканий смак особливості приготування страви. 
Наприклад:
Домашні соління — томати, огірки, квашена капуста, часник, гострий перець – Assortedhome-madepickles: tomatoes, cucumbers, sauerkraut, garlic, hotpepper 
Український борщ подається на Ваш вибір / Onyourchoice: з пампушками та часником / withpampushckasandgarlic
Асорті м’ясне (шинка, полядвиця, шпондер, ковбаса домашня, паштет) – Assorted smoked myasne
Асорті овочеве (огірки, помідори, перець болгарський) – Assorted vegetables(cucumbers, tomatoes, pepper, kryzhavky, кorean carrot)
Плато м’ясних італійських делікатесів – Салямі Падано, Салямі Нострано, Коппа Страджионата, Салямі Наполі, Парма. Подається золивками, каперсамитаартишоками – Italian meat platter:Salami Padano, Salami Nostrano, Coppa Stradgionata, Salame Napoli,Parma, served with marinated vegetables, olives, capers and artichokes
ДуетрукколитабебіміксазтоматамиЧеррі ,сиромПармезантасоусомБальзамік, за бажаннямподаємозтигровими креветками – Rucola and baby salad with cherry tomatoes, parmesan cheese and sauce Balsamic, optionally served with prawns
Найяснішийцісар –warm salad with chicken салаткапанітелічкової – spicy veal salad 
салатстарольвівський –prunesсалаткваснєвський –pickedcabbagesalad
журекзапереписомпаністефи – soupwithsmokedsausagebaconandvegetables 
зупапо-бердичівськи – soupwithbeefandpeppers завиванцізкопитками – cutletswithkopytka 
Також особливі труднощі становить маловживана, професійна чи безеквівалентна лексика. До неї можна віднести таке: переклад назв інгредієнта; частини інгредієнта; міри виміру; кулінарної лексики. Варто зауважити, що для всіх цих лексем часто використовується прийом опускання.
Наприклад:
соленості – mix of pickled food products 
підкопченадомашнявепроваковбаска – smokedhomemadeporksausagewithbanosh 
Оселедецьзкартоплею – Herring at home
Цукіні – Vegetable marrow
Запеченефілесудаканаподушцізрисутаовочівпідвершково-лимоннимсоусом – Baked fillet on a bed of rice and vegetables
Шашличокзсоматаовочівнашпинатнійподушцітакартопляно-лимоннимпюре – Catfish kebab with spinach and vegetables pillow and mashed potato and lemon
Навідмінувідтекстурецепта, інгредієнтівуменюможебутиперерахованоменше, оскількитутважливілишеосновніскладові, тодіякдодатковіінгредієнтиможутьбутисекретомшеф-кухаря. Основну проблему для перекладу становлять назви, що не існують в інших культурах інгредієнтів, до яких можуть зараховуватися трави, соуси, сири тощо. Такі екзотичні інгредієнти зазвичай транслітеруються і транскрибуються згідно з нормами мови, з якої вони походять. 
Наприклад:
Качка з грибним різотто і соусом «Кальвадос» – Duckwithmushroomrisotto & "Calvados" sauce 
Маринований в бальзамічному соусі ростбіф з грибами та бебі картоплею – Balsamicmarinatedroastbeefwithmushroomsandbabypotatoes 
Телятина з трюфельним сиром Молітерно та соусом шалот – RoastedvealwithtrufflecheeseMoliternoandsouceshallots
Суп рибний "Буйабес", подається з грінками та соусом Айолі – Soup "Bouillabaisse" withtoastandsauceAyoli
Класична італійська лазанья з соусом Болоньєзе –TraditionalItalianlasagnawithBolognesesauce
Філесьомгинагрилізсоусом "Шампань" – Salmon fillet on the grill with "Champagne" sauce
ЗапеченийвХосперітелячийязикзтрюфельнимсиромМолітерно – BakedinJospervealtonguewithtrufflecheeseMoliterno 
ДуетрукколитабебіміксазтоматамиЧеррі, сиромПармезантасоусомБальзамік, забажаннямподаємозтигровимикреветками – Rucolaandbabysaladwithcherrytomatoes, parmesancheeseandsauceBalsamic, optionallyservedwithprawns
sauce
Соус "Гуакамоле" – "Guacamole" sauce
Філе телятини з картопляно-шпинатним пюре під соусом Деміглас – FilletofbeefwithpotatoandspinachpureesauceDemiglas
Стейк з яловичини зі спаржею та соусом Деміглас – VealsteakwithasparagussauceDemiglas
Соус барбекю –Barbequesauce
Соус тартар –Tartarsauce
Шпинат з лисичками та вершками з сиром Пармезан – Spinachwithmushroomsandcream рarmesancheese
Перекладацькі трансформації – це міжмовні перетворення з метою досягнення перекладацької еквівалентності. Це навмисні відступи від структурного та семантичного паралелізму між текстом оригінал (ТО) і текстом переклад (ТП) на користь їх рівноцінності. Трансформація – основа більшості прийомів перекладу. Полягає в зміні формальних (лексичні або граматичні трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі.

Отже,під час перекладу тексту меню перекладач керується насамперед прагматичною метою. Меню є своєрідним рекламним текстом, у якому назви страв мають звучати привабливо й навіювати бажання їх скоштувати. Саме тому в перекладах меню дуже поширеними виявляються трансформації транслітерації та транскрипції, що додають стравам іноземного звучання. Усі лексеми, які можуть вимагати складних конструкцій чи описових перекладів, опускаються, як-то: назви приладів, в яких страва готується, чи спосіб й приготування. Перекладацька стратегія зумовлена збереженням прагматичної мети тексту оригінала й скерована на те, щоб зацікавити клієнтів.

Взагалі, виконуючи переклад, перекладач передусім визначає спосіб перекладу, тобто міру інформаційної впорядкованості для перевідного тексту. Функціональний переклад полягає в компонуванні, трансформуванні перевідного тексту з функціонально перетворених одиниць початкового тексту. Функціональне перетворення може ґрунтуватись на лексико-семантичних, граматичних і стилістичних трансформаціях початкового тексту. Отже перекладацькі трансформації відіграють важливу роль у процесі досягнення адекватності перекладу.
ВИСНОВКИ
Таким чином, при дослідженні специфіки перекладу туристичної рекламної продукції (на матеріалі туристичних атракцій Львова та Львівської області) було виконано наступні завдання:

· уточнено поняття текст та дискурс;

· диференціювано поняття туристичний дискурс та дискурс реклами;
· визначено основні труднощі, з якими має справу перекладач у процесі відтворення інформації для потреб туристичної сфери;
· виявлено основні типи перекладацьких трансформацій, які використовуються у перекладах сфери туризму;
В рамках виконання роботи, мидетально розглянули поняття дискурсу в сучасній лінгвістиці іпроаналізували туристичний дискурс як самостійний виддискурсу. Були розглянуті основні сучасні жанри туристичногодискурсу, а також специфічні особливості оформлення туристичногодискурсу на матеріалі двомовних текстів туристичних путівників, меню ресторанів, барів та кнайп м. Львова, книги «Львів сакральний / TheLvivSacral», автор: Ю. Николишин,Англо-українського словника термінів сфери туризму, автори М. П. Мальська, Н. О. Микитенко, А. М. Котловський.

Можна стверджувати, що виконуючи переклад, перекладач передусім визначає спосіб перекладу, тобто міру інформаційної впорядкованості для перевідного тексту. Функціональний переклад полягає в компонуванні, трансформуванні перевідного тексту з функціонально перетворених одиниць початкового тексту. Функціональне перетворення може ґрунтуватись на лексико-семантичних, граматичних і стилістичних трансформаціях початкового тексту. Отже перекладацькі трансформації відіграють важливу роль у процесі досягнення адекватності перекладу.
У рамках дослідження були наведені приклади трансформацій на матеріалі путівників Львова. Після завершення аналізу лексичних одиниць можна говорити про результати роботи. Враховуючи використання трьох путівників Львова, було обрано234 одиниціпереклад, яких: 32% – це метод калькування, 28% – метод калькування + транскрипції, 12% – методитранскрипції і транслітерації та 5% – методи додавання та адаптації, 33% – описовий переклад. З цього робимо висновок, що калькування та описовий переклад – найпоширеніші способи перекладу.
Під час перекладу тексту меню перекладач керується насамперед прагматичною метою. Меню є своєрідним рекламним текстом, у якому назви страв мають звучати привабливо й навіювати бажання їх скоштувати. Саме тому в перекладах меню дуже поширеними виявляються трансформації транслітерації та транскрипції, що додають стравам іноземного звучання. Усі лексеми, які можуть вимагати складних конструкцій чи описових перекладів, опускаються, як-то: назви приладів, в яких страва готується, чи спосіб й приготування. Перекладацька стратегія зумовлена збереженням прагматичної мети тексту оригінала й скерована на те, щоб зацікавити клієнтів.
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
1 Арутюнова Н. Д. Фактор адресата / Н. Д. Арутюнова // Известия АН СССР. Сер. лит. и яз. – 1981. – Т. 40. -№ 4. – С. 356-367.

2 Баклан І. Еквівалентність в перекладі ділового дискурсу / І. Баклан // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки : збірник наукових праць. – Луцьк, 2013. – № 17(266). – С. 157–161. – (Серія: Філологічні науки. Мовознавство).

3 Барт Р. Система моды. Статьи по семиотике культуры  / Р. Барт: пер. с фр., вступ, ст. и сост. С. Н. Зенкина. – М. : Изд-во им. Сабашниковых, 2004. -512 с.

4 Бархударов Л. С. Язык и перевод. Вопросы общей и частной теории перевода./ Л. С. Бархударов. – М.: Международные отношения, 1975. – 324 с. 
5 Бахтин М. М. Проблема речевых жанров / М. М. Бахтин // Эстетика словесного творчества; сост. С. Г. Бочаров. — 2-е изд. – М. : Искусство, 1986. – С. 250-259.

6 Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики : підручник / Флорій Сергійович Бацевич. – К. : Видавничий центр «Академія», 2004. – 344 с.

7 Боброва Л. А. Рекламоподобная аргументация / Л. А. Боброва // Мысль и искусство аргументации. – М. : Прогресс – Традиция, 2003. – С. 381-387.

8 Борботько В.Г. Элементы теории дискурса. – Грозный, 1989. – 81 с. 
9 Водак Р. Язык. Дискурс. Политика / Р. Водак: пер. с англ. и нем. В. И. Карасика и Н. Н. Трошиной. – Волгоград : Перемена, 1997. -139 с.

10 Д’яков А. С. Основи термінотворення: семантичні та соціолінгвістичні аспекти / А. С. Д’яков, Т. Р. Кияк, З. Б. Куделько. – К. : Вид. д. "КМ Academia", 2000. – 218 с.
11 Дискурс як когнітивно-комунікативний феномен / Під заг.ред. Шевченко І.С.: Монографія. – Харків: Константа. – 2005. – 356 с.

12 Звегинцев В.А. Предложение и его соотношение к языку и речи. – М.: МГУ, 1976. – 170 с.: 170 Кох В.А. Предварительный набросок дискурсивного анализа семантического типа // Новое в зарубежной лингвистике. – М., 1978. – С. 163.
13 Кияк Т. Р. Перекладознавство: німецько-український напрям : підручник / Т. Р. Кияк, А. М. Науменко, О. Д. Огуй. – К. : Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2008. – 543 с.

14 Мороховський А.Н. К проблеме текста // Текст и его категориальные признаки: Сб. науч. тр. – К.: КГПИИЯ, 1989. – С. 5 – 8.

15 Почепцов Г.Г. (мол.) Теорія комунікації. – 2-ге вид., доп. – К.: ВЦ "Київський університет", 1999. – 308с.

16 Семёнов А. Л. Основные положения общей теории перевода. / А. Л. Семёнов. – М.: Изд-во Российского ун-та дружбы народов, 2005. – 99 с.
17 Штерн І.Б. Вибрані топіки та лексикон сучасної лінгвістики. Енциклопедичний словник. – К.: АртЕк, 1998. – 336 с.

ДЖЕРЕЛА ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ
1 Мальська М. П. Англо-український словник термінів сфери туризму [текст] навч. посіб. / М. П. Мальська, Н. О. Микитенко, А. М. Котлов – ський – К.: «Центр учбової літератури», 2015. – 448 с.
2 Николишин Ю. Львів сакральний / TheLvivSacral / Ю.Николишин. – Л. : Апріорі, 2013. – 88. 
2

